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konstantine bregaZe 
(saqarTvelo)

konceptebis `Tavisufali da `Tavisufleba~
(“Freiheit”) gageba faustis ukanasknel, sikvdiliswina

monologSi da misi zRvispira kolonia, rogorc
`totalitarizmis~ erTgvari goeTeseuli vizioni1

1. taepi `11580~

koncepti `Tavisufali~ (“frei”) gvxvdeba tragediis meore nawi-
lis mexuTe moqmedebaSi, kerZod, faustis ukanasknel, sikvdilis-
wina monologSi, 11580-e taepSi:

fausti: 
da, dae vidge Tavisufal xalxTan Tavisufal miwaze 
(“Auf freiem Grund mit freiem Volke stehen”) [V. 11580] (Goethe 2001: 203).2 

am taepSi garda koncept `Tavisufalisa~, aseve, mniSvnelova-
nia Semdegi konceptebic – 

1. `xalxi~ (“Volk”), 
2. `miwa~ (“Grund”) (es sityva, aseve niSnavs `niadags~, `miwis 

wiaRs~, `saZirkvels~), 
amitom `Tavisufalisa~ da, Sesabamisad, `Tavisuflebis~ cne-

bis  is Sinaarsi, rasac Tavad fausti moiazrebs am cnebebSi, am taep-
Si mocemul sxva konceptTa  konteqstSi da maTTan Sedarebisas un-
da dadgindes. 

2. fausti: ̀ batoni~, ̀ mbrZanebeli~ (“Herr”), politikuri beladi 
da  teqnokrati

amasTan, cxadia isic, rom Tu gvinda zustad gavigoT, ras 
gulisxmobs fausti konceptSi ̀ Tavisufali~, Sesabamisad, ̀ Tavisuf-
leba~, rasac fausti bundovan da gaurkvevel momavalSi Tavisi 
koloniis mosaxleobas Tu momavlis abstarqtul kacobriobas 
hpirdeba, Tu gvsurs zustad gavigoT, ras gulisxmobs, misi, erTi 
SexedviT, es erTgvari politikuri gzavnili Tu politikuri an-

1 warmodgenili statia aris erT-erTi Tavi Cemi momavali monografiisa, ro-
melic eZRvneba goeTes `fausts~. (k. b.)
2 aq da yvelgan `faustis~ citatebis prozauli Targmani statiis avtors ekuT-
vnis. (k. b.)
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derZi (an, saerTodac, sakiTxavia, politikuri Sinaarsi aqvs Tu ara 
aq `Tavisufalis~ koncepts), unda ganvsazRvroT, Tavad am mesi-
jis gamxmovanebeli fausti mocemul momentSi ras warmoadgens. 
amasTanave, isic unda gairkves, erTi mxriv, vinaa is `xalxi~, visac 
fausti `Tavisufal miwaze Tavisuflad dgomas~ axla, awmyoSi 
hpirdeba, da meore mxriv, unda gairkves, ra `xalxia~ is momavalSi 
vizionirebuli momavlis `Tavisufali xalxi~.

aRniSnuli konceptebis (`Tavisufali~, `Tavisufleba~, `xal-
xi~, `miwa~) SinaarsTa zustad gansazRvris TvalsazrisiT sayurad-
Reboa faustis Semdegi sityvebi, romliTac is zRvis sanapiroze 
portebSi da dambebze momuSave adamianebs mimarTavs:

fausti: 
Zalauflebas movipoveb da sakuTrebas! / saqmea yvela, dideba 

– arara (“Herrschaft gewinn’ ich, Eigentum! / Die Tat ist alles, nichts der 
Ruhm”). [...] nabrZanebia, swrafad, uswrafesad qmna! (“Geboten schnell, zu 
schnell getan!”) [...] rac gavifiqre, myisve aRsruldes; mxolod batonis 
sityvas aqvs Zala. ha, droze, adeqiT ymebo, qudze kaci! (“Des Herren 
Wort es gibt allein Gewicht. / Vom Lager auf ihr Knechte! Mann für Mann!”). 
male ixilavT bednierni Cems Tamam CanafiqrTa nayofs. daavleT 
xeli xelsawyoebs, niCbebsa da bars, rac gamovkafeT da gaviyvaneT, 
SevinarCunoT xams. mkacri wyobiT da swrafi garjiT, davimsaxurebT 
yovladmSvenier jildos; da rom aRsruldes diadi saqme, kma ars 
erTis goneba da aTasis xeli (“Genügt Ein Geist für tausend Hände”). [...] 
o, rarig maRelvebs niCbebis zriali. es aris massa, romelic meymo, 
mmorCilebs, meTayvaneba (“Es ist die Menge, die mir frönet”) [V.10197-10198; 
11382; l11501– 11510; 11539-11540] (Goethe 2001: 163, 201, 202). 

Aamgvarad, faustis samflobeloSi, mis zRvispira koloniaSi 
damyarebulia aSkara tiranuli, avtoritaruli, diqtatoruli 
mmarTveloba (`herSafT~, “Herrschaft”) da, ufro metic, totalita-
ruli reJimis msgavsi mmarTveloba, vinaidan aq mocemuli poli-
tikuri dispozicia ukiduresi ierarqiuli struqturaa, sadac 
sruliad gauqmebulia politikuroba (“das Politische”) (h. arendti): 
erTi mxriv, fausti, romelic aris `batoni~, `mbrZanebeli~ (“Herr”) 
da erTpirovnuli mmarTveli, lamis politikuri beladi, fi-
ureri, romelsac usityvod emorCilebian da eTayvanebian ro-
gorc misi uSualo xelqveiTni (igive, mefisto), ise koloniis mo-
saxleoba (`Zalauflebas movipoveb da sakuTrebas~); meore mxirv 
ki, misi `ymebi~ (“Knechte), anu faustis koloniis politikurad, eko-
nomikurad da socialurad yovlad uuflebo mosaxleoba, faus-
tis `terminologiiT~ `massa~ (“Menge”) – `es aris massa, romelic 
meymo, mmorCilebs, meTayvaneba~; Semdgom: erTi mxriv, fausti, vinc, 
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viTarca elitaruli mmarTveli klasis ucvleli centraluri fi-
gura, gegmavs sxvadasxva politikur, ekonomikur, samxedro Tu 
teqnokratul proeqtebs (`erTis goneba~), vinc erTpirovnulad 
gascems saxelmwifo brZanebulebebs (Sdr.: `daavleT xeli niCbebsa 
da bars~, `mxolod batonis sityvas aqvs Zala~, `ha droze, adeqiT 
ymebo!~), xolo Tavad ki Legibus solutus-ia, e. i. kanons miRmaa, kanonebze 
maRla dgas da masze kanoni ar moqmedebs, meore mxriv ki, zRvispira 
jebirebis mSeneblobaze, arxebsa da portebSi momuSave monebad 
qceuli da usityvodmorCili lumpenproletariati (`nabrZanebia 
swrafad, uswrafesad qmna~). 

amgvarad, am zRvispira koloniaSi damyarebuli despotiisa 
da tiraniis gaTvaliswinebiT, faustis vizionebSi arc Tavisufali 
da samarTlebrivi saxelmwifos konturebi SeiZleba Candes da mi-
sive danapirebSi gaxmianebuli konceptebi `Tavisufali miwa~ da 
`Tavisufali xalxi~ SeuZlebelia rom politikur Tavisuflebas 
ukavSirdebodes, vinaidan fausts awmyo politikuri viTareba ukve 
aTwleulebia `totalitarizebuli~ aqvs da Tavisi koloniis es 
politikuri dRis wesrigi samaradisod gansazRvruli. es ki imis 
winapirobaa, rom momavalic aseTive `totalitarizebuli~ iqneba.

faustis mier damyarebuli tiranuli politikuri reJimis 
Tavisebureba ki isic aris, rom adamianebze Zaladoba da Zalmomre-
oba mxolod mis zRvispira koloniis teritoriaze ki araa gaba-
tonebuli, aramed koloniis sazRvrebsac scdeba da gadaizrdeba 
globalur  imperializmsa  da  kolonializmSi  – `mefistofeli: 
Seni sasaxlidan xels moavleb mTels samyaros (“hier vom Palast dein 
Arm die ganze Welt umfasst”) da gascem brZanebebs~ [V. 11226] (Goethe  
2001: 193). amiT ki prognozirebulia modernis epoqis es erTaderTi 
politikuri da ekonomikuri kondicia: 

mefistofeli (fausts): 
ori gemiT gavediT da ociT SemovediT portSi. didi saqmeni 

rac CavidineT, aqve etyoba datvirTul nadavls. vrceli zRva suls 
(“Geist”: aq modernis epoqis moZalade suli – k. b.) aTavisuflebs da 
amitomac arca gvWirdeba xanrgZlivi fiqri, mswrafl, uswrafesad 
saqmes vakeTebT: xan viWerT Tevzebs, xanac sams gems erTbaSad, mere 
meoTxes da mexuTesac ar daadgeba kargi dReni. sxva naosnoba arca 
vici, Tu rogoria. visac Zala aqvs (anu: politikuri da samxedro 
Zlevamosileba, Zalmomreoba, moZaladeoba, Zaladoba – k. b.), uf-
lebaca da samarTalic misi xvedria (“Man hat Gewalt, so hat man Recht”). 
saqmea `ra~ da ara `rogor~. omi, vaWroba, mekobreoba sampir arian, 
ganuyofelni („Krieg, Handel und Priraterie, / Dreieinig sind sie, nicht zu tren-
nen“)” [...] maS, rad ayovneb, xels raRa giSlis, aw ki Seudeq kolonize-
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bas (“Was willst du dich denn hier genieren, / Musst du nicht längst kolonisieren”) 
[V. 11173-11188; 11273-11274] (Goethe 2001: 192, 194).

amgvarad, mefistos mier faustisadmi wardgenili angariSidan 
irkveva, rom iseve rogorc awmyoSi, aseve momavalSic, modernis 
epoqaSi globaluri politika da ekonomika Camoyalibdeba mxolod 
masStaburi Zaladobisa da tiraniis sferod da masSi minimaluri 
adgili gadarCeba politikuri ATavisuflebis, liberalizmisa da 
demokratiisaTvis.1 
  maSin ras unda niSnavdes faustis konceptebi `Tavisufali~, `Ta-
visufali miwa~, `Tavisufali xalxi~, `Tavisufleba~? an ras gu-
lisxmobs faustis sikvdiliswina “moseanuri” xilvebi da ioane mo-
ciquliseuli `esqatologiuri~ `winaswarmetyvelebani~ – `gavuxsni 
sivrceebs mraval milionT [...] da davumkvidreb sanaxebs SemosilT 
nayofiT, simwvaniT. [...] aq, am SuagulSi gaSendeba samoTxis qveyana~ 
(“paradiesisch Land”)” [V. 11563, 11565, 11569] (Goethe 2001: 203). es rom 
ganvsazRvroT, saWiroa cota ukan davixioT da gaviTvaliswinoT 
tragediis meore nawilis meoTxe moqmedebis dasawyisSi mocemuli 
faustis zRvis vizionebi.

3. fausti vs. zRva/buneba

am vizionebis mixedviT irkveva, rom fausti emzadeba didi 
teqnokratuli proeqtebis gansaxorcieleblad, rac, erTi mxriv, 
gulisxmobs zRvisTvis miwis gamotacebas, meore mxriv ki, faustis 
saboloo da erTaderTi mizani xdeba ara marto cocxali Zalis, 
aramed axali teqnikis, kerZod, orTqlis Zravaze momuSave miwis 
mTxreli meqanizaciis saSualebiT zRvis/bunebis saboloo da-
morCileba (Goethe 2001: 190; Gaier 2004: 229). es mizani ki sam sxvada-
sxva aspeqts Seicavs – politikurs, anTropologiursa da demi-
urguls: 1. zRvis/bunebis teqnokratuli damorCileba, zRvis/

1 uaxles istorias rom gadavavloT Tvali, XIX saukunis pirveli naxevridan 
moyolebuli vidre XX saukunis 60-ian wlebamde es mefistofeluri kondi-
cia marTlac SenarCunda, mxolod 60-iani wlebis Semdgom, postmodernis dad-
gomisTanave daiwyo dekolonizacia (mag., afrikis kontinentis dekolonizacia), 
asve, daiwyo e. w. meti demokratiisa da meti liberalizmis farTo procesi, 
oRond es, upiratesad isev da isev dasavleTis farglebSi moxda. es ki is faus-
turi Tvisebaa, rac dasavlur kulturas mudmivad gaaCnda da gaaCnia: dasavlu-
ri kulturis arsi faustiviT enteleqiuri bunebisaa, is miRweuliT ar (da)kmay-
ofildeba da aRmavali xaziT mudmivi TviTganaxlebisaken iswrafvis. amitomac, 
dasavluri kultura, rogorc fausturi kultura, ara dacemulobisa da TviT-
ganadgurebis kulturaa, rogorc es osvald Spenglers egona miamiturad, ar-
amed mudmivi TviTganaxlebisa da winswarfvis (Sdr., Tundac, dRevandeli skan-
dinaviis qveynebi). swored amdenadaa dasavluri kultura fausturi kultura. 
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bunebis Zalebis teqnikuri kontroli pirdapirproporciulia 
faustis momavali politikuri Zalauflebis ganmtkicebisa da ga-
farToebis, vnaidan zRvis/bunebis damorCileba, kontroli da gi-
ganturi sainJinro mSeneblobebi da samuSaoebi (portebis aSeneba, 
zRvispira jebirebis ageba, sawylosno-satransporto arxebis gay-
vana, sadrenaJo samuSaoebi – zRvisagan gamotacebuli nestiani mi-
wis amoSroba) efeqturi poropagandistuli da ideologiuri Se-
saZleblobaa rogorc politikuri dividendebis mosapoveblad, 
ise xalxis cnobierebis `zombirebisa~ da misi erTpirovnulad mar-
TvisaTvis; 2. anTropologiur sibrtyeze zRvis damorCileba da 
bunebis kontroli simbolurad ganasaxierebs sakuTar anTropos-
Si mocemuli ukontrolo qtonuri da libidozuri sawyisebis da-
morCilebasa da kontrols, xolo 3. bunebis stiqiaTa marTva fa-
ustisaTvis demiurgul esenciasac Seicavs, vinaidan mas, rogorc 
Tanamedrove globaluri istoriuli procesis Tanamonawiles, 
sakuTari Tavi axal Semoqmedad moaqvs, visac axali globaluri 
politikuri da ekonomikuri wesrigi Seaqvs samyaroSi – `Cems go-
nebaSi mswrafl Sevadgine gegma gegmaze~ (“Da fast ich schnell im Geiste 
Plan auf Plan”) [V. 10227] (Goethe 2001: 164). am gegmebis Sesaxeb ki Tavad 
mefistomac araferi uwyis:

mefistofeli: 
gamocnobad Rirs, mainc ras eswrafvi? Tamami iyo usaTuod, 

rom miiltvodi mTvarisaken, mTvaris sxivebis siaxlove gaTrobda 
marad. gana Seni swrafvani sul maqeT ar gezideboda? („mTvare“: 
transcendenturobis simbolo, gansakuTrebiT romantizmis mwer-
lobaSi – k. b.).

fausti: 
aramc da aramc! es miwis sfero (“Erdenkreis”) kvlavac gviboZebs 

asparezs diad saqmeTaTvis (“Taten”). gasaocari da sanukvari ram 
unda aRsruldes, vgrZnob mozRvavebul Zalas (“Kraft”) garjisa da 
SromisaTvis (“Fleiss”).

mefistofeli:
maS, didebis moxveWa gwadia? kargad getyoba, rom namyofi 

xar Sens gmir qalTan (“Heroine”) da misgan modixar (“gmir qalSi” 
igulisxmeba troeli elene – Gaier 2004: 197. mefistofeli aq fa-
usts dascinis da mianiSnebs, rom troel elenesTan yofnisas fa-
usti axali seqsualuri da libidozuri energiebiT aRivso da 
mzad aris axali erotiuli TavgadasavlebisaTvis da mxolod ase-
Ti TavgadasavlebisaTvis. Tumca, fausts ara lokaluri eroti-
uli, aramed didi, globaluri politikuri, ekonomikuri da teq-
nokratuli miznebi aqvs dasaxuli – `gasaocari da sanukvari ram 
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unda aRsruldes, vgrZnob mozRvavebul Zalas (“Kraft”) garjisa da 
SromisaTvis (“Fleiss”). amgvarad, Tu mefisto Tavisi satrfosgan 
dabrunebuli faustis mozRvavebul seqsualur energiaze SayiriT 
mianiSnebs (`kargad getyoba, rom namyofi xar Sens gmir qalTan 
(“Heroine”) da misgan mosulxar~), maSin fausts mxedvelobaSi aqvs 
sakuTari politikuri Zalmosileba, sakuTari politikuri Zala. 
aqve sainteresoa isic, rom kognituri TvalsazrisiT fausti ukve 
win uswrebs mefistos: kerZod, mefostos aRar SeuZlia faustis 
azrebisa da gancdebis winaswar amocnoba da wvdoma. am momentidan 
mefistom aRar icis, ras moimoqmedebs xolme fausti (`gamocnobad 
Rirs, mainc ras eswrafvi?~) da igi srulad eqvemdebareba faustis 
nebas, nebelobas, Zalas, Zalmosilebas (germ. “Kraft”, “Wille”) – `maS, 
dae ise iyos, rogorc es Sens nebas (“Wille”) swadia!~. amgvarad, Tu 
aqamde, tragediis pirvel nawilSi, mefisto iyo aqcioneri da fa-
usti reaqcioneri, axla,  tragediis meore nawilSi, gansakuTrebiT 
ki meoTxe moqmedebidan moyolebuli, rolebi Seicvala: faustia 
mudam aqcioneri, xolo mefisto reaqcioneri – k. b.).

fasuti: 
Zalauflebas (“Herrschaft”) movipoveb da sakuTrebas (“Eigentum”), 

saqmea (“Tat”) yvela, dideba (“Ruhm”) arara! [...] 
mefistofeli: 
maS, dae ise iyos, rogorc es Sens nebas (“Wille”) swadia! oRond 

gamande mag Sens ofofTa masStabebi.
fausti: 
Cemi mzera (aq: warmosaxva – k. b.) usazRvro zRvas gadaswvdenia. 

[...] rac SeiZleba maSinebdes, mawbilebdes da maxelebdes, aris am 
daumorCilebel elementTa uSreti Zalis umisamarTo da usazmno 
dena. magram Cemi suli (“Geist”) aRtyinebula, swadia Tavisa Tavis 
Zleva: ai, aq minda brZola (“kämpfen”), ai, es minda davamrcxo, da-
vimorCilo (“besiegen”). [...] Cems gonebaSi mswrafl Sevadgine geg-
ma gegmaze (“Plan auf Plan”), rom am zviad zRvas miwa movstaco da na-
pirebidan ukuvaqcio, wylis nakadebs sazRvrebi davuweso da Tavi-
sive TavSi misi talRebi ukuvabruno. yovelive nabij-nabij avwon-
davwone, kvla movifiqre yoveli detali. swored es aris Cemi neba-
survili. dae, aRsruldes! [V. 10177-10188; 10196-10198; 10218-10221; 
10227-10233] (Goethe 2001: 163, 164).  

Aam fonze ki sabolood qreba iluzia imisa, rom faustis cneba 
`Tavisufali~ politikuri Tavisuflebis Sinaarss Seicavdes. aq 
goeTes, TiTqosda, nawinaswarmetyvelebi aqvs me-20 saukunis to-
talitarizmis sigiJe, mania, Sizofrenia, ideafiqsi giganturi 
teqnokratuli proeqtebisadmi, bunebis sruli damorCilebisa 

konstantine bregaZe



39

da kontrolisadmi. tragediis meore nawilis mexuTe moqmedebaSi 
faustma, aki, daamyara kidec `totalitarizmi~ Tavis zRvispira 
samflobeloSi, rasac totalitaruli saxelmwifos zustad is niS-
nebi aqvs, romlebic hana arendtma gamokveTa Tavis fundamentur 
naSromSi `totaluri Zalauflebis elementebi da sawyisebi~ (“Ele-
mente und Ursprünge totaler Herrschaft”) (1955): kerZod, faustis koloni-
aSi aris a) sakoncentracio banakebis tipis dasaxlebebi, razec 
mianiSnebs faustis mier xmarebuli sityva `lager~ (“Lager”) (Goethe 
2001: 201), romelic ori semis Semcvelia: 1. `adgili~, 2. `banaki~; Sem-
deg: b) faustis koloniaSi samoqalaqo uflebebiT aRWurvili sazo-
gadoebis nacvlad aris sruliad uuflebo da yolvladmorCili 
massa (“Menge”), `ymebi~, (“Knechte”) (Goethe 2001: 190, 201, 202), romelic 
faustis koloniis mudmivi koleqtiurobis suls qmnis da rome-
lic koloniis farglebSi aviTarebs ara pluralistur politikur 
cxovrebas, aramed masobriv, koleqtivistur procesebs – masob-
rivi, giganturi mSeneblobebi (sanapiro jebirebis, portebis), ma-
sobrivi samoqalaqo zeimebi Tu grandiozuli samxedro aRlumebi 
– `da gadaixdis miyolebiT Cveni flotis zeims zeimze~ (“Und gibt der 
Flotte  Fest  nach Fest”)  [V. 11215-11216]  (Goethe  2001: 193) da misT., rac, – 
e. i. koleqtiuroba, masobrioba – aseve totalitaruli saxelmwifo-
ebis maxasiaTebelia; g) Sesabamisad,  faustis koloniaSi gauqmebu-
lia `klasobrivi sazogadeiba~ (germ. “Klassengeselschaft”) da mis nac-
vlad aris totalitarizmisTvis damaxasiaTebeli koleqtiuri 
erToba, deklasirebuli apolitizebuli erTiani massa, `masis 
sazogadoeba~, `masobrivi sazogadoeba~ (germ. “Massengesellschaft”), 
igive, faustis `ymebi~(“Knechte”);1 d) da bolos, faustis koloniaSi 
`politikuroba~ (germ. “das Politische”) (h. arendti) sruliad moS-
lili da gauqmebulia, rac, erTi mxriv, gulisxmobs saxelmwifo 
instituciebis srul ufunqciobas da maT fasadurobas, meore 
mxriv, politikuri pluralizmisa da politikuri cxovrebis mra-
valferovnebis ararsebobas (bregaZe 2019: 15-16, 21). amas davu-
matoT faustis koloniis mTels perimetrze aRmarTuli a) saze-
damxedvelo, saTvalTvalo koSkebi (“Luginsland”) (Goethe 2001: 197), b) 
propagandis saSualebebi – am koSkebze damontaJebulia erTgvari 
xmis gamaZliereblebi, `salaparako mili~ (“Sprachrohr”) (Goethe 2001: 

1 Sdr.: `totaluri Zalaufleba (“totale Herrschaft”) SeuZlebelia Camoyalibdes 
(politikuri – k. b.) massobrivi moZraobisa da mis mier terorizebuli massis 
mxardaWeris gareSe. [...] totalitaruli moZraobanic (“totalitäre Bewegungen”) 
swored iqaa SesaZlebeli, sadac massebi arseboben~ (Targmani Cemia – k. b.) (Ar-
endt 1991: 496, 502). hana arendtis totalitarizmis Teoriasa da totalitarizmis 
cnebis arendtiseul definiciaze dawvrilebiT ix. Cemi statia `hana arendtis 
totalitarizmis Teoria (ZiriTadi aspeqtebi)~ (bregaZe 2019: 12-29). 
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191), saidanac zedamxedveli mekoSkure (Der Türmer) koloniis mosax-
leobas auwyebs faustis reJimis miRwevebs,1 g) religiis rangSi 
ayvanili da ideologizebuli masobrivi, koleqtiuri Sromis 
kulti – `muSa miwyiv muSakobdes, samuSaos abevrebdes~ (“Arbeiter 
schaffe Meng auf Menge”) [V. 11552] (Goethe 2001: 203), `mudmivi safrTxiT 
garemoculma bejiTad, gamrjed ganvlos Tvisi cxovreba bavSvma, 
moxucma da axalgazrdam~ (“Und so verbringt, umrungen von Gefahr, / Hier 
Kindheit, Mann und Greis sein tüchtig Jahr”) [V. 11577-11578] (Goethe 2001: 
203), d) faustis beladoba, fiureroba (fausti – `batoni~/“Herr”, 
`patroni~/“Patron”) (Goethe 2001: 192, 201) da faustis zRvispira ko-
loniis saxiT, sabolood, viRebT klasikuri totalitaruli sa-
xelmwifos erTgvar goeTeseul vizions.

amgvarad, faustiseuli zRvis vizionebisa da sakuTarsave 
samflobeloSi warmarTuli giganturi mSeneblobebis konteqstSi 
(sanapiro jebirebis, portebis, arxebis mSeneblobebi, daWaobebu-
li vrceli adgilebis amoSroba) sabolood dgindeba, rom faust-
Tan konceptebi `Tavisufali~ (“frei”), `Tavisufleba~ (“Freiheit”) gu-
lisxmobs bunebaze damokidebulebisagan gaTavisuflebas, bunebis 
Zalebis (zRvis stiqiis) damorCilebasa da maT kontrols, rac swo-
red bunebisTvis (zRvisTvis) dawesebuli totaluri teqnokratiz-
miT xorcieldeba – `miwa gamyarda, zRvis talRebs daudo zRvari, 
zRvas Semoevlo Zlieri garsi (anu, dambebi – k. b.)~ (“Die Erde mit sich 
selbst versöhnet, / Den Wellen ihre Grenze setzt, / Das Meer mit strengem Band 
umzieht”) [V. 11541-11543] (Goethe 2001: 202), rasac Semdgom dasturyofs 
faustis aw ukve admirali da pirveli moadgile mefistofeli: 

1 Sdr.: `mekoSkure (iZaxis salaparako milSi): mze eSveba, mogzaurobidan dab-
runebuli ukanaskneli gemebi Tamamad Semodian navsadgurSi. ai, erTi didi ge-
mic Semocurda arxSi. misi Wreli vimpelebi laRad frialeben, misi aSoltili 
anZebi myarad dganan da mzad arian axal naosnobaTaTvis. SenSi bocmani Tavis 
Tavs xotbasa asxams gatacebiT (“in dir preist sich”), Sen salams giZRvnis Seni bedi 
da gimzadebs umaRles wuTebs (es bolo ori winadadeba `SenSi xotbasa asxams...~, 
“Sen salams giZRvnis...~ fausts miemarTeba da ara satransporto arxSi Semosul 
gems, riTac miniSnebulia faustis, viTarca erTpirovnuli mmarTvelis, poli-
tikuri beladis, umaRlesi politikuri statusi: swored faustia is, visac yve-
la Senatris, yvela xotbas asxams da, rac mTavaria, faustia is, visTanac misi 
morCili masa Tavis Tavs aigivebs – `SenSi Tavis Tavs xotbasa asxams~. amasTan, 
mekoSkuris es bolo ori winadadeba ikiTxeba rogorc parodia sabas dedoflis 
saxotbo sityvebze, Tqmulze solomon mefisadmi: `kurTxeul arian Seni ymebi 
da Seni xalxi, vinc marad Sens winaSe dgas da Sens sibrZnes ismens~ (mefeTa I, 10.8), 
Gaier: 2004: 232. – k. b.). [...] ra laRad da mZlavrad mocuravs es mravali ferebiT 
morTuli gemi, saamo saRamos qari aqeT moacurebs mas! koSkebad azidulan masze 
datvirTuli yuTebi, skivrebi, tomrebi! (mdidruli gemi, msoflios sxvadasxva 
kuTxis (naZarcvi (sic!!!) – k. b.) uxvi simdidriTa da mravalferovani nawarmiT 
daxunZluli, navsadgurs Camodgeba)~ [V. 11143-11150; 11163-11166] (Goethe 2001: 191, 
192). amgvarad, iseTi STabeWdileba rCeba, TiTqos am mekoSkures (Der Türmer) ra-
dio-reportaJi mihyavdes pirdapir eTerSi.
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mefistofeli: 
SublSeWmuxnuli pirquSi mzeriT aw ismen Seni bednierebis 

(“Glück”) Zaxils. maRali sibrZne dagvirgvinda – napiri da zRva 
dazavdnen (“Das Ufer ist mit dem Meer versöhnt”), Tvinier zRvaSi 
portebidan swrafad iReben gemebi gezs. Seni sasaxlidan xels mo-
avleb mTels samyaros da gascem brZanebebs. yvelaferi ki aqedan 
daiwyo, sadac odesRac ficruli idga. axla ki aRar Cerdeba niCbe-
bis mosma da niCbebis tyapani. Senma Rrma Canafiqrma da maRalma az-
rma, Senma garjam (“Fleiß”) jildod (anu: nadavlad – k. b.) miiRo es 
zRva da miwa [V. 11219-11232] (Goethe 2001: 193).

Sesabamisad, perspeqtivaSi, anu faustis sikvdiliswina xil-
vebSi, `xalxi~ bunebaze damokidebulebisagan sabolood `Tavisuf-
ldeba~ da is bunebis stiqiebis Semotevebisagan `gaTavisuflebul~ 
da dacul `miwaze~ icxovrebs.

4. `xalxis~ (“Volk”) koncepti

amgvarad, faustis mier Tavis vizionerul sityvebSi naxse-
nebi `xalxi~ (“Volk”) gulisxmobs ara politikurad Tavisufal mo-
saxleobas, aramed `xalxs~, rogorc ekonomikur da politikur 
instruments, masobriv gamwev Zalas, romelze dayrdnobiTac po-
litikuri beladi (fausti) da misi viwro politikuri elita (me-
fistofeli  da  misi sami `moxeuli~ janiani xelqveiTi) axorcile-
ben  gigantur  teqnokratul  da  ekonimikur  proeqtebsa  da  globa-

lur kolonizacias. Sesabamisad, koncepti `xalxi~ aRniSnavs 
adami-anTa funqciurobasa da ara maT moqalaqeobriobas. 

rogorc es meore da mesame TavebSi mivuTiTe, faustis ko-
loniaSi swored totalitarizmis tipis reJimia damyarebuli da 
am reJims, garda totaluri propagandisa da represiebisa – `faus-
ti: gaamxneve, dauyvave da mkacrad moepyar, gadauxade, miiyvavile, 
gamosZale!~ (“Ermuntere durch Genuss und Strenge, / Bezahle, locke, presse 
bei!”) [V.11553-11554] (Goethe 2001: 203), – aseve ganamtkicebs masobrivi 
Sromis esTetizeba, Sromis kulti da giganturi mSeneblobebi, rac 
qmnis xalxze zrunvis iluzias. sinamdvileSi ki, am masStabur mSe-
neblobebs  propagandistuli  funqcia aqvT da ideologizebul niS-
nebs Seicaven, vinaidan es mSeneblobebi xazs usvamen reJimis Zle-
vamosilebas, absoluturobas, erTaderTobasa da WeSmaritebas – 
`fausti: mudmivi safrTxiT  garemoculma  bejiTad, gamrjed gan-
vlos Tvisi cxovreba bavSvma, moxucma da axalgazrdam. swored aseT 
gniassa da fuTfuTs minda vxedavde~ (“Und so verbringt, umrungen von 
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Gefahr, / Hier Kindheit, Mann und Greis sein tüchtig Jahr. / Solch ein Gewimmel 
möcht ich sehn”) [V. 11577-11579] (Goethe 2001: 203).

swored faustis propagandistuli manqanisa da koloniaSi 
mimdinare gigantomaniuri mSeneblobebis zemoqmedebis qveSaa fa-
ustis koloniis mezoblad mcire kar-midamoSi mcxovrebi moxuci 
filemoni, romelic Tavis stumars aRfrTovanebiT mouTxrobs am 
samuSaoebis – portebisa da wyalsacavi jebirebis mSeneblobebis, 
zRvis ukan daxevisa da zRvisTvis ase miwis gamotacebis Sesaxeb:

filemoni:
Wkviani batonebis (“kluger Herren”) (e. i. faustisa da mefistos 

– k. b.) mamacma ymebma (“kühne Knechte”) gaTxares, gaiyvanes arxebi, 
aages jebirebi, zRvas SeuzRudes uflebani da ase gabatondnen 
Tvis axal alags (anu, zRvisTvis gamotacebul miwaze – k. b.). ixile, 
rogor miuyveba erTmaneTs amwvanebuli mindori mindors, angari an-
gars, baRi baRs, sofeli sofels da tye ki tyeebs. modi da datkbi am 
yvelafriT, Torem mze ukve male Cava. Sors, xedav, mosCanan afrebi, 
aqeT moiweven gemebi, rom RamiT Tavi Seafaron usafrTxo ports 
(cxadia, faustis koloniis ports – k. b.). kargad uwyian frinveleb-
ma, sad egulebaT Tavisi bude. da ase am gemebmac, maTac ician, sad 
egulebaT Tavisi bude, iq, sadac axla axali navsadguria. Sors, sul 
Sors mosCans zRvis lurji napiri, marjvnidan, marcxnidan sruli 
siganiT masSi SeWrila  dasaxlebuli miwa-wyali [V. 11091-11106] (Goethe 
2001: 189-190).

magram sul sxva poziciazea filemonis coli bavkide, visac 
am mSeneblobebis, zRvis sanapiros gadawevis, ekologiis rRvevisa 
da Tavad faustis koloniis politikuri reJimis boroteuli da 
despoturi arsi, kantianurad Tu vityviT, am `radikaluri bo-
rotebis~ (germ. “das Radikalböse”) arsi kargad Seucvnia da sulac ar 
iziarebs misi qmris miamitur aRfrTovanebasa da enTuziazms:

bavkide:
keTili! Ees saswauli moxda! magram simSvide mainc dakarguli 

maqvs, radgan mTeli es ambavi keTilad ar warimarTa da keTiladac 
ar dasruldeba. [...] mTeli dRis manZilze qancgawyvetili ymebi 
(“die Knechte”) xmaurobdnen, yiJinas scemdnen, niCabsa da weraqvs 
scemdnen da scemdnen. im adgilebSi ki, sadac RamiT cecxlis alebi 
cimcimebdnen, meore dRes uceb dambebi aRmarTuliyvnen (`cecx-
lis alebis cimcimiT~ miniSnebulia, rom zRvis sanapiro dambebis 
mSeneblobisas Ramis cvlaSi orTqlisZravian miwis saTxrel meqa-
nizaciasac iyenebdnen, rom jebirebis saZirkvlebi gaeTxaraT, Gaier 
2004: 229. – k. b.). zRvas miuyveboda cecxlis Rvelfebi (“Feuergluten”), 
meore dRes ki arxi gaeyvanaT (aqac, es `cecxlis Rvelfebi~ isev da 
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isev mianiSneben, rom arxebis maSeneblebi Ramis cvlaSi orTqlis 
Zravis miwismTxrel meqanizacias iyenebdnen – k. b.). didi iyo ada-
mianTa msxverpli da sisxlTa dena (“Menschenopfer mussten bluten”), 
RamiT ki idga xolme moTqma-godeba (“Des Jammers Qual”). uRmerToa 
(“gottlos”) igi (anu, fausti – k. b.), Tvali daudgams Cvens Walasa da 
saxlze. gabRenZilia es Cveni mezobeli (fausti – k. b.) da ase hgonia, 
yvela mas unda morCilebdes (“soll man untertänig sein”) [V. 11111-11114; 
11123-11134] (Goethe 2001: 190).1

amitomac, faustis koloniis mosaxleobis qceva da niSan-Tvi-
sebebi iseTivea, rogorc es momvalSi eqnebaT XX s. totalitaruli 
saxelmwifoebis `moqalaqeebs~: faustis mier vizionirebul `Tavi-
sufal xalxs~ momavalSic mxolod is erTaderTi ufleba eqneba, 
rac awmyoSi aqvs faustis koloniis zombebadqceul mosaxleobas 
– monuri Sromis `ufleba~, ufro swored, iZuleba. amitomacaa, 
rom faustis koloniis mosaxleobas, anu `ymebs~ (“Knechte”), “massas” 
(“Menge”), axasiaTebs da evaleba –

1. `gniasi~ (“Gewimmel”), “xmauri” (“lärmen”) (Goethe 2001: 190, 203), 
rac  mianiSnebs am ymadqceuli mosaxleobis mudmivad mSeneblobeb-
ze yofnas; 

2. `gamrjed~, `bejiTad~ (“tüchtig”), `Seupovrad~ (“emsig”) Sroma; 
3. Seusveneblad Sroma – „nabrZanebia swrafad, uswrafesad 

qmna!“ [V. 11382] (Goethe 2001: 198);
4. `batonis` (“Herr”) (faustis) upirobo morCileba – `mxolod 

batonis  sityvas aqvs Zala. ha, droze, adeqiT  ymebo,  qudze  kaci!~  
[V. 11503-11504] (Goethe 2001: 201); 

5. Sesabamisad, faustis koloniis mosaxleoba instituciona-
lizebuli ki araa, anu, is Tavisi samoqalaqo uflebamosilebebiT 
saxelmwifo struqturebSi ki araa integrirebuli, mas saxelmwi-
fo institutebi ki ar mfarveloben, aramed mosaxleoba kolo-
nializebulia, anu mas marTavs, ufro swored, masze batonobs da 
Zaladobs mmarTveli politikuri elitis viwro wre – `kma ars 
erTis goneba da aTasis xeli” [V. 11510] (Goethe 2001: 201). Sesabamisad, 
faustis koloniis mosaxleoba da aq gabatonebuli politikuri 
reJimi sruliad gansaxelmwifoebriebulia. 

1 Sdr., politikur revoluciebsa Tu revoluciur axal teqnologiebze ger-
manel kulturisa da enis filosofos, i. g. herderis (1844-1803) Tqmuli: `rev-
oluciebis meqanizmebi/revoluciuri meqanizaciebi (“Das Maschinenwerk der 
Revolutionen) sulac ar mibnevs Tavgzas da ar maSfoTebs: isini Cvens modgmas ise 
sWirdeba, viTarca wylis nakads Tvisi talRebi, raTa is Waobad (“Sumpf”) ar iq-
ces. Tavis axal formebSi gardasaxuli, axalgazrdavdeba da hyvavis humanizmis 
genia (“der Genius der Humanität”) da xalxebSi, Taobebsa da STamomavlebSi Se-saf-
erisad ganagrZobs Semdgom qmedebaT~ (Targmani Cemia – k. b.) (Herder 1985-2002: 345).
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amgvarad, faustis koloniis mosaxleoba, es e. w. `xalxi~, axa-
li Jamis, anu momavali modernis epoqis momavali uuflebo pro-
letariatia, an sakoncentracio banakebsa da `gulag~-ebSi gamom-
wyveduli milionobiT adamiania, romlis erTaderTi funqciaa, 
iyos gamwevi Zala bunebis sruli damorCilebisa da kontrolis 
saqmeSi. swored am saqmeSi moipovebs is `Tavisuflebas~, anu bune-
baze damokidebulebisagan gaTavisuflebas, rodesac ki faustis 
koloniis mosaxleoba bolomde miiyvans zRvispira jebirebis 
mSeneblobasa da zRvisagan gamotacebuli miwis daWaobebuli ze-
dapiris bolomde amoSrobas. 

am monur Sromas, – romlis propagandac momavalSi warimar-
Teba nacistur germaniaSi, bolSevikur sabWoTa imperiasa Tu mao 
Zedunis komunistur CineTSi (anda, sulac, axla batonobs komu-
nistur CrdiloeT koreaSi), romlis mizania bunebis totaluri 
kontroli da misi energiebisa da wiaRiseulis sruli moxmareba, – 
gamoeZebneba formula `Sroma  aTavisuflebs~  (germ.  “Arbeit macht 
frei”): amgvarad, `Sroma~, rogorc mkacrad da racionalurad da-
gegmili da disciplinirebuli teqnokratuli procesi, rogorc 
racionaluri neba, upirisprdeba bunebis stiqiur, iracionalur 
nebas, imorCilebs da akontrolebs mas. ase ki moipoveba bunebaze 
damokidebulebisagan Tavisufleba da `Tavisufldeba~ `xalxi~.

5. “Grund” vs. “Erde”, anu koncept `miwis~ niuansisaTvis

zemoTqmulis gaTvaliswinebiT, faustis sikvdiliswina vizi-
onebSi naxseneb `miwas~ – `grund~ (“Grund”) – cxadia, rom miTo-
sakraluri gageba ar aqvs, aramed es koncepti aRniSnavs `miwas~, 
rogorc `mkvdar~ materias, geologiur faqts. Sesabamisad, sityvis 
`grund~ semantika gulisxmobs `niadags~, `grunts~ da mianiSnebs im 
`miwaze~, romelic mxolod teqnokratuli, sainJinro da ekonomi-
kuri aTvisebis obieqtia: amgvarad,A `grund~, anu kultivirebuli, 
aTvisebuli `miwa~, niadagi, savarguli; `grund~, anu wiaRiseulis, 
madneulis sabado, zRvisagan gamotacebuli xmeleTi.

amitomac ar ambobs fausti sityvas `erde~ (“Erde”), romlis 
semantikac miwas, upiratesad, moiazrebs miTo-sakralur fenomenad, 
romlis (`erde~-s) wiaRSic RvTaebriv-kosmiuri elementebiT Semo-
sili `suli~, e. w. `miwis suli~ (“Erdgeist”) moqmedebs. tragediis 
pirveli nawilis `romantikosi~ da meta-fizikosi faustisagan 
gansxvavebiT, meore nawilis kolonizator da teqnokrat fausti-
saTvis am `miwas~, anu `erde~-s Rirebuleba dakarguli aqvs, is mis 
aw ukve pozitivistur da teqnokratul cnobierebaSi aRiqmeba da 
ganixileba niadagad, gruntad, wmindad teqnikur monacemad.
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6. fausturi socialutopiebis kraxi

faustis vizionebSi garda bunebis damorCilebisa da buneba-
ze damokidebulebisagan gaTavisuflebisa, aseve gadmocemulia 
erTgvari politikuri `esqatologia~, politikuri `xiliazmi~, 
sadac nawinaswarmetyvelebia bundovan momavalSi `komunisturi~ 
tipis msoflio maradiuli saxelmwifos daarseba: 

fausti:
gavuxsni sivrceebs mraval milionT da davumkvidreb sana-

xebs SemosilT nayofiT, simwvaniT. Tumc maTi cxovreba ar iqneba 
bolomde usafrTxo, samagierod icxovreben Tavisuflad da mud-
mivi  saqmiT (“doch tätig-frei zu wohnen”) (e. i. faustis  danapirebi ase-
Tia: `Tavisufal~ xalxs `Tavisufal~ miwaze bunebis stiqiebis 
mudmivi Semotevebis riskis qveS mouwevs cxovreba, bunebis Zaleb-
Tan mudmiv WidilSi mouwevs cxovreba da am mudmiv brZolaSi xalx-
ma Tavisufleba unda moipovos bunebisagan, unda gaTavisufldes 
bunebaze damokidebulebisagan – k. b.). aq iqneba amwvanebuli vel-
mindvrebi, miwa nayofieri; adamiani da misi naxiri, jogi simyudro-
viT daemkvidreba am axal miwaze, gamrje, mamaci xalxebi (“Völker-
schaft”) dasaxldebian am Zlier, Seuval borcvTa ZirSi. aq, am Suagul-
Si gaSendeba samoTxis qveyana (“Im Innern hier ein paradisisch Land”). [...] 
am azriTa var Sepyrobili, esaa sibrZne ukanaskneli. mxolod is 
moipovebs Tavisuflebasa da sicocxles, vinc yoveli dRe maTTvis 
ibrZolebs (“Nur der vedient sich Freitheit wie das Leben, / Der täglich sie 
erobern muss”). mudmivi safrTxiT garemoculma bejiTad, gamrjed 
ganvlos Tvisi cxovreba bavSvma, moxucma da axalgazrdam. swored 
aseT gniassa da fuTfuTs minda vxedavde~ (“Und so verbringt, umrungen 
von Gefahr, / Hier Kindheit, Mann und Greis sein tüchtig Jahr. / Solch ein Gewimmel 
möcht ich sehn”). da, dae vidge Tavisufal xalxTan Tavisufal miwaze 
(“Auf freiem Grund mit freiem Volke stehen”) (es yvelaferi ki, isev da isev, 
niSnavs imas, rom es e. w. Tavisufleba moipoveba swored bunebasTan 
mudmiv brZolasa da WidilSi da, sabolood, mis damorCilebaSi – k. b.) 
[V. 11563-11569; 11573-11580] (Goethe 2001: 203). 

magram sabolood aRmoCnda, rom faustis `socialisturi~ ya-
idis `totalitarul~ samflobeloSi warmarTuli koleqtiuri, ma-
sobrivi, masStaburi teqnokratuli samuSaoebi, romelis mizanic 
iyo zRvis damorCileba, sabolood kraxiT dasrulda, vinaidan 
bolos zRvis Semotevisagan sanapiroze aSenebuli dambebic da-
ingreva, zRvisTvis gamotacebul miwas isev zRva STanTqavs da 
masTan erTad koloniis mTels mosaxleobasac – `mefisto: maS 
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neptuns, am wylisa eSmas, ganumzade didi nadimi. yoveli mxriv da-
marcxebulxar“ (“Denn du bereitest schon Neptunen, / Dem Wasserteufel, 
großen Schmaus. In jeder Art seid ihr verloren”) [V. 11546-11548] (Goethe 2001: 
202). es ki imTaviTve auqmebs faustis vizionebSi ganWvretil `ko-
munisturi~ tipis `esqatologias~, romelic `mraval milionT~ `mi-
wier samoTxes~ hpirdeba. Sesabamisad, `Tavisufleba~ (“Freiheit”), 
anu bunebaze damokidebulebisagan gaTavisufleba, razec fausti 
Tavis `esqatologiaSi~ apelirebs, ver aRsruldeba, razec mianiS-
nebs is, rom igi zRvas sabolood ver daimorCilebs, xolo zRvis 
es daumorCilebloba da modernis epoqis adamianis bunebaze damo-
kidebulebisagan bolomde ver gaTavisufleba mudmivad ZalaSi 
iqneba (yovel SemTxvevaSi, aseTia goeTes prognozi):

fausti (sasaxlidan gamosuli xelebs acecebs karis zRurb-
lTan): zedamxedvelo! 

mefistofeli: aq var! 
fausti: minda yoveldRe miviRo cnoba, Tu rogor mimdinare-

obs wamowyebuli gaTxrebi. 
mefistofeli (xmadabla): rogorc mauwyes, arxebs ar Txrian, 

aramed saflavs giTxrian (“Von keinem Graben doch vom Grab”). 
fausti: Waobi (“Sumpf”) miiwevs mTianeTisken, srul daawylu-

la yvelaferi, rac movipoveT. es Camyayebuli tborebic (“Pfuhl”) rom 
amogveSro, es iqneboda ukanaskneli umaRlesi monapovari” (ara da, 
dairRva ekobalansi!!! – k. b.) (“Ein Sumpf zieht am Gebirge hin, / Verpestet 
alles schon Errungene; / Den faulen Pfuhl auch abzuziehn / Das Letzte wär das 
Höchsterrungene”) [V. 11550-11562] (Goethe 2001: 203). 

amgvarad, fausti, rogorc modernis epoqis teqnokratuli 
da kolonizatoruli sulis gansaxiereba, Tavis sikvdiliswina 
vizionebSi kacobriobas, sabolood, ara sayovelTao sicocxlesa 
da bednierebas, aramed totalur ubedurebasa da sikvdils hpir-
deba, vinaidan bunebasTan brZola, misi damorCilebis wadili, mas-
ze damokidebulebisagan gaTavisuflebis avadmyofuri Jini da 
ekologiis masStaburi rRveva goeTesTvis totaluri ganadgure-
bis pirdapirproporciulia. es nekroiduli perspeqtiva ki, go-
eTes mixedviT, momavali modernis epoqis kondiciaa, vinaidan am 
epoqisTvis, pirvel rigSi, damaxasiaTebelia swored bunebis sabo-
loo damorCilebis gaunelebeli wyurvili, misi Zalebis kontro-
li, misi wiaRiseulis masStaburi, ukontrolo da iracionaluri 
moxmareba, damaxasiaTebelia bunebisadmi mxolod utilitaruli, 
komerciuli da konzumeruli damokidebuleba.
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koncept `Tavisufalisa~ (“frei”) da `Tavisuflebis~ (“Freiheit”) gageba faustis 
ukanasknel, sikvdiliswina monologSi da misi zRvispira kolonia, rogorc 

`totalitarizmis~ erTgvari goeTesuli vizioni

7. goeTe vs. hegeli

amgvarad, faustis socialutopiebis ironizebiT, misi teq-
nokratizmis kraxiTa da misi aRsasruliT goeTem gaacxada, rom 
sakacobrio istoriul process arc teleologia gaaCnia da am 
procesis miRma arc aranairi goni (Geist) da `RvTaebrivi Canafiq-
ri~ ar moqmedebs, aramed istoria es aris maradiuli vlena nebisa 
nebis winaaRmdeg, anu Zalisa Zalis winaaRmdeg. am erTgvari `anti-
hegelianobiT~ goeTe Tavisive personaJis, mefistofelis pozi-
ciaze dgas da iziarebs istoriis mefistoseul gagebas: `msoflio 
istoria (“Weltgeschichte”) maRladmxedi moazrovnisaTvis sxva ara-
feria Tu ar uazrobaTa wyeba (“ein Gewebe von Unsinn”), aqedan Zne-
lad Tu SeiZleba sulisTvis raime sargos swavla. [...] igi (msoflio 
istoria –  k. b.) uzomod  Seicavs  mxolod sibriyvesa da ugvanobas 
(“eine Masse von Torheiten und Schlechtigkeiten”). [...] arc ise axalgazrda 
var, rom msoflio istoriis gamo zedmetad avitkio Tavi, rome-
lic yvelaze absurduli ram aris, rac ki ram amqveynad arsebobs~ 
(Targmani Cemia – k. b.) (goeTes werilebidan kancler, igive, vaima-
ris sahercogos iusticiis ministr fridrix fon miulerisadmi: 
11.X.1824, 17.XII.1828, 6.III.1828; amonaridebi moyvanilia i. Smidtis 
naSromidan – Schmidt 2011: 157). 

daskvna:

amgvarad, `Tavisufleba~ (“Freiheit”), rasac fausti momaval 
kacobriobas hpirdeba da misive koncepti `Tavisufali~ (“frei”) 
gulisxmobs:

1. bunebaze damokidebulebisagan gaTavisuflebas bunebis 
damorCilebis, bunebis Zalebis sruli kontrolis safuZvelze;

2. Tavisufleba, Tavisufali, rogorc teqnikur-sainJinro 
maxasaiTebeli da ara rogorc politikuri da aqsiologiur-eTi-
kuri mdgomareoba: kerZod, Tavisufleba, rogorc sivrcis gamo-
Tavisufleba kolonizatorul-teqnokratuli samuSaoebisaTvis 
(Sdr.: `gavuxsni sivrceebs mraval milionT~; `miwa gamyarda, zRvis 
talRebs daudo zRvari, zRvas Semoevlo Zlieri garsi~). 

3. Tavisufleba, Tavisufali, rogorc Zalaze, Zaladobaze, 
Zalmomreobaze damyarebuli politikuri, socialuri, ekonomi-
kuri  da  militaristuli   aRviraxsniloba  (fausti  da   mefistofe-
li, viTarca misi `ikonebi~ da `adeptebi~) – `mefistofeli: vrce-
li zRva suls (“Geist”: aq modernis epoqis moZalade suli – k. b.) 
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aTavisuflebs da amitomac arca gvWirdeba xanrgZlivi fiqri, 
mswrafl, uswrafesad saqmes vakeTebT. [...] visac Zala aqvs, ufle-
baca da  samarTalic  misi  xvedria  (“Man hat Gewalt, so hat man Recht”) 
[V. 11177-11179; 11184] (Goethe 2001: 192).
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Konstantine Bregadze
(Georgia) 

The Understanding of the Concepts of “Free” and “Freedom” 
Sccording to Faust’s Final Monologue Before Death and his Seashore 

Colony as Goethe’s Vision of “Totalitarianism”

Summary

Keywords:  Goethe, “Faust”, Free, Freedom, Totalitarianism.

The concept of free (“frei”) appears in the Second Part of the Tragedy in Act 
Five, namely in Faust’s final monologue before death, in line 11580: 

Faust:
Free earth: where a free race, in freedom, stand1

(“Auf freiem Grund mit freiem Volke stehen”) [V. 11580] (Goethe 2001: 203). 

In this line apart from the concept of free, what strikes our attention is:
1. People/race (“Volk”),
2. earth/ground (“Grund”) (This word in German also means ground, earth, base).

  Whereas the content of the notion of “freedom” and, consequently, “freedom”, which 
Faust himself conceives of in these notions, must be determined in the context of and 
in comparison with the other concepts given in this verse.

At the same time, it is clear that if we want to understand exactly what Faust 
means by the concept of “free”, then “freedom”, which Faust promises to the people 
of his colony or abstract humanity in the vague and uncertain future, if we want 
to understand exactly what he means by it, at a first glance, whether it is a kind of 
political message or a political will (or, in general, the question is whether the concept 
of “free” has a political content here), we must define what Faust himself is the voice 
of this message at the moment. At the same time, it must be clarified, on the one hand, 
who the “people” are whom Faust promises “standing on free land”, and on the other 
hand, it must be clarified what kind of “people” his visionary “free people” are.

To accurately define the content of these concepts (“free”, “freedom”, “people”, 
“land”), the following words of Faust are noteworthy, in which he addresses people 
working on ports and dams on the seashore:

Faust: I will gain power and property! It’s all business, glory – none! 
(“Herrschaft gewinn’ ich, Eigentum! / Die Tat ist alles, nichts der Ruhm”). [...] It 
is ordered to fulfill it rapidly, at all speed! (“Geboten schnell, zu schnell getan!”) [...] 
The master’s word alone declares what’s right. Up from your beds, you slaves! Man 
on man! (“Des Herren Wort es gibt allein Gewicht. / Vom Lager auf ihr Knechte! 

1 Translation by A. S. Kline; 2003. https://antilogicalism.com/wp-content/uploads/2017/07/faust.pdf 
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Mann für Mann!”). Reveal the daring of my favoured plan. Seize the tools: on with 
pick and spade! 11505 Let the end-result be now displayed. Strict order, and swift 
industry/ then the finest prize we’ll see: And so the greatest work may stand, one mind 
equal to a thousand hands. (“Genügt Ein Geist für tausend Hände”). [...] How the 
clattering of shovels cheers me! It’s the crews still laboring on (“Es ist die Menge, die 
mir frönet”) [V.10197-10198; 11382; l11501– 11510; 11539-11540] (Goethe 2001: 
163, 201, 202). 

Thus, in Faust’s dominion, in its seashore colony, there is an obvious tyrannical, 
authoritarian, dictatorial rule (“Herrschaft”) and a rule similar to that of a totalitarian 
regime, because the political disposition is of a radically hierarchical structure, 
where Political is abolished (“das Politische”) (H. Arendt): On the one hand, Faust, 
who is “lord”, “sovereign” (“Herr”) and lone ruler, the sole political leader, almost 
the Führer, who is silently obeyed and worshiped by his direct subordinates (like, 
Mephistopheles), as well as the population of the colony (“I will gain power and 
prosperity”); On the other hand, his “slaves” («Knechte»), that is, the politically, 
economically and socially disenfranchised population of the Faust colony, in Faust›s 
“terminology” “the mass” (“Menge”) – “it is the mass that worships, obeys, glorifies”; 
Furthermore: On the one hand, Faust, who, as the unchanging central figure of the elite 
ruling class, plans various political, economic, military, or technocratic projects (“One 
Mind”), who single-handedly issues state orders (compare “take into Hand Shovels 
and Bars”, “Only the word of the lord has power”, “In time, stand up slaves!”), and he 
is Legibus solutus – one who is beyond the law, above the law, and the law does not 
apply to him, and on the other hand, the lumpen-proletariat, which has become a slave 
to the construction of seaports, canals, and ports, has become obedient and speechless 
(“it is commanded to do it quickly, so do it quickly”).

Consequently, the “people” (“Volk”) mentioned by Faust in his visionary words 
refer not to a politically free population but the “people” as an economic and political 
instrument, a mass pulling force based on which the political leader (Faust) and his 
narrow political elite (Mephistopheles and his three high and strong subordinates) 
carry out monumental technocratic and economic projects and global colonization. 
Consequently, the concept of “people” refers to the functionality of people and not to 
their citizenship.

In Faust’s seaside colony totalitarianism is the type of regime and apart from 
using total propaganda and repressions – Faust: Spurred by force or hope of pleasure, 
By pay, enticement or press-gang! (“Und so verbringt, umrungen von Gefahr, / Hier 
Kindheit, Mann und Greis sein tüchtig Jahr. / Solch ein Gewimmel möcht ich sehn”) 
[V. 11577-11579] (Goethe 2001: 203) –mass work, working culture, and gigantic 
constructions are being aesthetically acceptable, which creates the illusion of care 
for people. In reality, these enormous establishments have a propagandist function 
and have characteristics of ideology, because they highlight superiority, absolutism, 
oneness, and truthfulness – Faust: Childhood, manhood, age’s vigorous years, 
Surrounded by dangers, they’ll spend here. I wish to gaze again on such a land (“Und 
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so verbringt, umrungen von Gefahr, / Hier Kindheit, Mann und Greis sein tüchtig 
Jahr. / Solch ein Gewimmel möcht ich sehn”) [V. 11577-11579] (Goethe 2001: 203).

Thus the population of the Faust colony, its so-called “people” are the 
disenfranchised proletariat of the new age, the future of modernity, or the millions of 
people locked up in concentration camps and “gulags” whose sole function is to be a 
driving force in the complete subjugation and control of nature. It is in this work that 
he gains “freedom” that is, liberation from dependence on nature when the population 
of the Faust colony completes the construction of coastal dams and the complete 
drying up of the swampy surface of the land seized from the sea.

Given the above, the “land” mentioned in Faust’s pre-death visions – “ground” 
(“Grund”) – obviously has no mythical or sacral meaning, but this concept refers to 
“land” as a “dead” matter, a geological fact. Accordingly, the semantics of the word 
“ground” refers to “soil” or “ground” and refers to the “land” that is only the object of 
technocratic, engineering, and economic development: thus, “ground”, i.e. cultivated, 
developed “land”, soil, arable land; “Grund”, i.e. a mineral deposit, a land abducted 
from the sea. That is why Faust does not say the word “Erde” the semantics of which 
considers the earth to be predominantly a mythical and sacral phenomenon, in the 
interior of which (“Erde”) the “soul” clothed with divine-cosmic elements, the so-
called “spirit of the land” (“Erdgeist”) operates. Unlike the “romantic” and meta-physicist 
Faust of the first part of the tragedy, for the colonizer and technocrat Faust of the 
second part, this “land” or “Erde” has lost its value and is seen as a mere technical data. 

Thus, because of the despotism and tyranny established in this coastal colony, 
Faust does not envision the contours of a free and legal state, and the concepts of “free 
land” and “free people” uttered in his promises cannot be linked to political freedom, 
because he has already made the present political conditions for decades “totalitarian” 
and the political agenda of his colony is forever defined. This is a precondition for the 
future to be similarly “totalitarian”.

Therefore, “freedom” (“Freiheit”) promised by Faust to future mankind and his 
concept of “Free” (“frei”) means:

1. Liberation from dependence on nature through obedience to nature, full 
control of the forces of nature;

2. Freedom, free, as a technical-engineering characteristic and not as a political 
and axiological-ethical situation: in particular, freedom as a release of space for 
colonization-technocratic works (compare “I will open spaces for many millions”; the 
ground is solid, it borders and encircles the sea with a strong membrane”).

3. Freedom, free as a political, social, economic, and militaristic restraint 
based on force, brutality, and violence (Faust and Mephistopheles as its “icons” and 
“adepts”) – Mephistopheles: (Geist: the brutal spirit of the modern epoch – K.B.) 
The ocean’s freedom frees the mind/ there all thought is left behind! / You only need 
a handy grip [...] You have the might, and so the right (“Man hat Gewalt, so hat man 
Recht”) [V. 11177-11179; 11184] (Goethe 2001: 192).
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